GEORGE TRAIL

(Né le 9. février 1983)

Traducteur freelance professionnel (langue maternelle : l’anglais ; le français et l'allemand > l'anglais)

Résident en Angleterre (d’habitude je travaille de mon adresse de résidence permanente)
Qualifications : régardez la section rélévante au-dessous
http://www.georgetrailtranslator.fr
PROFIL (QUI SUIS-JE ET QU’EST-CE QUE JE FAIS ?)
Traducteur professionnel sur mon propre compte depuis octobre 2008. D’habitude je travaille à domicile, où j'ai un accès constant à mes e-mails.

Capacité maximale absolue : 3 500-4 000 mots en un jour si je suis disponible toute la journée (ce qui est normalement le cas).

Normalement, je viserais à facturer par mot (soit en le matériel source, soit en le produit de traduction créé), et il dépend de la difficulté et l’urgence du projet.

DÉTAILS DE CONTACT
Adresse : 10 Hillary Drive, Crowthorne, Berkshire, RG45 6QE, Royaume-Uni

Numéro bureau : +44 (0) 1344 773948
Numéro résidence : +44 (0) 1344 773948

Tél. portable : +44 (0) 7710 845388

Email : georgetrail@googlemail.com
Fax : 44-134-432-5010


Skype : george.trail1
ENSEIGNEMENT / ENTRAÎNEMENT

J'ai étudié et pratiqué la traduction, à un niveau approfondi, pendant une maîtrise d'études de traduction à l'Université de Portsmouth (2005-2006).

Diplôme Français et Allemand, Université de Kent (à Canterbury), Classe 2.2, 2001-2005. Il a inclu une Année à l'Etranger à l'Université de Poitiers, France (pendant laquelle les cours étaient en français). Grad. juin 2005.

EXPÉRIENCE D'EMPLOI

La liste des domaines en lequel j’ai accompli des projets de traduction inclue ce qui suit (ce n’est pas une liste extensive) :

·  Académique / créatif / marketing
   e.g. une série continuelle d'articles exemplaires ; de matériel promotionnel + 
   présentations ; des sites web ; et autres
·  Business / légal
   e.g. correspondance formelle ; entre entreprises, comme des appels d'offres ; 
   entreprise au client ou visa versa ; de temps en temps il implique les autorités et la 
   législation nationales et internationales ; des articles de termes et conditions ;  
   contrats et baux ; et autres
·  IT / technique

   e.g. un patent et de dessins techniques, manuels d'instruction, régulations de 
   sécurité ; documents détaillés sur plans prévus ; et autres
·  Médical
   e.g. apports d'admission et de démission – j'en ai déjà traduit beaucoup pour le 
   Ministry of Defence anglais
·  Autres domaines
   Travail de rédaction et de relecture multilingue, et j’ai aussi fait 

   un peu de travail de transcription (il s’agit de fournir des traductions anglaises 
   écrites de mots parlés français ou allemand dans des vidéos ou des fichiers audio).
Je peux fournir d’information sur des références sur demande, ainsi que des exemples de travaux antérieurs dans des domaines individuels, comme ceux indiqués ci-dessus.

Comment je m’approche de la traduction

Même si une phrase obéit toutes les règles de sa langue de toutes façons, cela ne signifie pas toujours qu’elle aurait du sens. Je me préoccupe par la fidélité au texte qui doit être traduit aussi bien que par « le bon langage ». Je suis très bien articulé mais j’aime toujours les défis qui demandent l'expression créative et ce que j’appelle « l’innovation verbale alternative » – tout en appréciant que, souvent, la convivialité dépend de cela en particulier. Je suis prêt à me renseigner sur un mot particulier ou une phrase particulière avec d’autres traducteurs professionnels sur Translatorscafe.com, et souvent j’obtiens un résultat satisfaisant en 30 minutes.
Positions préliminaires (avant de commencer à travailler sur mon propre compte)
Babel Media – Bilingue testeur de logiciel et sa fonctionnalité

J'ai testé de versions étrangères de nouveaux jeux vidéo, tout en cherchant des erreurs de texte (incluant traductions mauvaises) ; et je fournirais des suggestions de correction sur un réseau local.
Il a fallu avant tout de la dédication à la qualité et un oeil pour le détail. Je travaillais contre délais.
City Link – Adjoint administratif
Ce rôle incluait le faxing et prendre de la responsabilité pour de la “papérasse” en rélation avec les livraisons pour les clients. En effet, j'étais une personne de beaucoup désignées responsables pour la maintenance d'un corps massif de données.
Il a fallu des solides compétences d’organisation et une volonté de coopérer.
Quantum TM – Rôle sur téléphone (actualisation d’information sur clientèle)
J’ai actualisé de l’information sur la base de données de l'entreprise, tout en utilisant un système IT internel.
J'ai dû être suffisamment responsable et fiable pour être confié des informations auxquelles la haute direction avait directement accès sur son propre réseau privé ; et (bien sûr) une manière téléphone professionnelle.

COMPÉTENCES IT







      

Je travaille sur un laptop sur lequel est installé le logiciel Windows Vista

Bonnes connaissances de MS Word + Excel ; connaissances de Powerpoint

Vitesse de tapage plus de 60 mots / minute (confirmé)

Connaissance élémentaire de HTML

J'utilise Adobe (Version 9 actuellement)

Outils de traduction : j’ai des expériences avec MemoQ et Memsource, et j’ai étudié Trados en un cours sur Trados fourni par ceux qui ont créé ce logiciel.
PRÉSENCE EN LIGNE
Facebook : https://www.facebook.com/GTTranslator
Twitter : @TrailTranslator , https://twitter.com/trailtranslator
LinkedIn : https://www.linkedin.com/in/george-trail-336516216/
Profil ProZ : http://www.proz.com/profile/1006274
Profil Translatorscafe : http://www.translatorscafe.com/cafe/member92150.htm
Actualisation dernière : 6 octobre 2023

